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Scegliere l'isola d'Elba per fare sport significa godere di tutti i vantaggi di un micro-

cosmo a misura d'uomo: è grande, perché tutti i sentieri da percorrere a cavallo,

a piedi, in mountain bike, vi portano continuamente verso paesaggi sempre nuovi, con

una straordinaria varietà di contrasti, oppure quando la sorvolate lentamente, in para-

pendio, o la scrutate da una delle sue cime montuose; è piccola, perché siete sem-

pre vicini a professionisti e assistenti per ogni attività sportiva oppure alle strutture per

il free climbing, il golf o il benessere del corpo; è unica, quando ammirate l'isola dal

mare, in barca a vela, in windsurf, in canoa, o vi immergete nei suoi splendidi fonda-

li. Ma, soprattutto, se siete qui per fare sport, avete deciso di farlo nel luogo ideale:

in mezzo alla natura straordinaria dell'isola d'Elba.

Ita

Choosing the Island of Elba for sports means that you want to and will enjoy

all the features of a microcosm sized for people. It is big because all the

paths, whether they be for horseback riding, walking or mountain biking or

when you see them from above, floating slowly in a hang-glider, or standing

on a mountaintop offer new landscapes, with an extraordinary variety of con-

trasts. It is small because you are also close to professionals and assistants for

every type of activity or facility for free climbing or golf or wellness. It is
unique as you admire the island from the sea be it from a sailboat, or canoe,

a windsurf board, or swimming in its sparkling waters. But, above all, if you

are here for sports, you have truly selected the ideal place: in the midst of the
Island of Elba's extraordinary natural environment.

Wer sich für die Insel Elba entscheidet, um Sport zu treiben, kommt in

den Genuss aller Vorteile eines Mikrokosmos nach menschlichem Maß.

Die Insel ist groß, weil alle Reit-, Wander- und Fahrradwege durch immer

neue Landschaften mit kontrastreicher Natur führen; sie erscheint groß,

wenn man sie im Drachenflug langsam überfliegt oder von der Spitze eines

hohen Gipfels auf sie herunterschaut. Aber sie ist auch klein, weil fast an

allen Orten professionelle und praktische Fachberatung für jede Sportart zur

Verfügung steht; das Gleiche gilt für Anlagen, die Freeclimbing, Golf oder

Wellness anbieten. Die Insel ist einmalig, wenn man sie vom Meer aus

bewundert, im Segelboot, auf dem Surfbrett oder im Kanu, oder wenn man

beim Tauchausflug die herrlichen Meeresgründe erforscht.

Wie auch immer, eins steht fest, wenn Sie hier sind, um Sport zu treiben,

haben Sie sich dafür den idealen Ort ausgesucht, nämlich das

Naturparadies der Insel Elba.

Choisir l'île d'Elbe pour faire du sport, c'est pouvoir profiter de tous les avan-

tages qu'elle offre par sa taille. Ce microcosme aux dimensions humaines

peut être résumé en trois adjectifs. L'Elbe est grande : tous les sentiers qui per-

mettent de la sillonner - à pied, à cheval ou en vélo - vous font découvrir des

paysages superbes d'une infinie variété et aux contrastes extraordinaires, que

vous l'observiez du haut de ses montagnes ou bien du ciel, lentement en para-

pente par exemple. L'Elbe est petite : où que l'on soit et quel que soit le sport

que l'on pratique, on est toujours à proximité de centres d'assistance, de profes-

sionnels et de structures adaptées; qu'il s'agisse d'escalade libre, de golf ou de

bien-être. L'Elbe est unique: vous vous en rendrez compte en l'admirant de la

mer - en pratiquant la voile, la planche, le canoë-kayak - ou bien en plongeant

dans ses eaux à nulles autres pareilles.

Si vous êtes venus sur l'île pour faire surtout du sport, c'est que vous avez

voulu l'endroit idéal : l'Elbe vous permettra de le faire dans un cadre natu-
rel de toute beauté.
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Véritable richesse, les merveilleux fonds marins de l'île d'Elbe sont inclus

dans le plus grand parc marin d'Europe. Un monde extraordinairement

riche, des eaux limpides à la juste température, des paysages sous-marins

spectaculaires, des épaves : le rêve pour les plongeurs qui ne cessent de

s'émerveiller. Car la nature est ici exubérante : congres, mérous, murènes,

langoustes et poulpes, coraux et gorgones ; sans parler des dauphins qu'il

n'est pas rare d'observer - ils trouvent refuge dans un « sanctuaire »

consacré à tous les cétacés. Parmi les meilleurs endroits pour plonger,

citons : les îlots de
Corbelli, au large du Mont

Calamita ; les Formiche
della Zanca, rochers affleu-

rant à proximité du Cap

Sant'Andrea et le rocher de

l'Ogliera, près de la plage

de Pomonte, au large du

Mont Capanne ; et puis, le

Scoglietto, au nord de

Portoferraio (on y trouve

une statue sous-marine du

Christ) ; et encore, les

hauts-fonds au large du

Capo Vita et les grottes

dites Grotte alle Coralline,

près du Cap de Fonza.

The island offers marvels seas that are part of the biggest marine park in

Europe. Crystalline, temperate waters are perfect for discovering pictur-

esque underwater rock formations and sunken ships. Most fascinating,

however, are the creatures that live in these waters: conger eel, grouper,

moray eel, Gorgonia, coral, lobster and octopus, and you can sight dol-

phins that are protected in a sanctuary for cetaceans. The major points of

interest include: the islets of Corbelli, off Monte Calamita; the Formiche
della Zanca, rock formations near Capo di Sant'Andrea and the Ogliera
rocks near the beach at Pomonte, off the cost of Monte Capanne; the

Scoglietto north of Portoferraio with an underwater statue of Christ; the

shallows off Capo Vita and the Grotte alle Coralline near Capo di Fonza.

Eng
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Eine Hauptattraktion der Insel sind die herrlichen Meeresgründe, wo in

Europas größtem Unterwasserpark die Wunder der Meereswelt verborgen

sind. Kristallklare, mäßig warme Gewässer sind ideale Tauchgründe, um

spektakuläre Felsformationen unter Wasser und alte Schiffswracks zu ent-

decken. Einmalig ist die Unterwassernatur, die einen außerordentlichen

Fischreichtum birgt, mit Seeaalen, Zackenbarschen, Muränen, Gorgonien,

Korallen, Langusten und Kraken; man kann sogar Delfine sehen, die in

einem Walfisch-Reservat geschützt leben. Zu den interessantesten Orten

gehören: die Corbelli-Inseln vor dem Monte Calamita; die Formiche
della Zanca, eine Felsengruppe, die am Capo di Sant'Andrea aus dem

Meer auftaucht, und der Ogliera-Felsen in der Nähe der Küste von

Pomonte am Fuß des Monte Capanne; der Scoglietto nördlich von

Portoferraio mit einer Christusstatue unter Wasser; die Gründe vor dem

Capo Vita und den Grotte alle Coralline am Capo di Fonza.

Deu



Canoeing ·  Kanufahren ·  Canoë-kayak
CANOA

Il kayak è il mezzo ideale per passare tra le rocce semiaffioranti dalle

acque cristalline e soffermarsi per esempio tra le calette di granito di
Marina di Campo, o intrufolarsi nelle grotte che ospitano sorgenti di

acqua dolce e innumerevoli uccelli marini. Un modo semplice e diver-

tente per scoprire gli scenari più preziosi e affascinanti che quest’iso-

la nasconde.

Ita

A canoe or a kayak is the ideal way to navigate between the rocks

that emerge from the crystalline waters and stop among the granite
coves of Marina di Campo, or actually enter the grottoes that host

fresh water springs and are home to countless sea birds. It is a sim-

ple and fun way to discover the most precious and fascinating sights

this island has to offer.

Eng
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Der Kajak ist das ideale Boot, um durch die halb versunkenen

Felsen der kristallklaren Küstengewässer zu kreuzen und - beispiels-

weise - in den kleinen Granitbuchten von Marina di Campo anzuhal-

ten oder in die Grotten hineinzuschlüpfen, in denen es

Süßwasserquellen gibt und zahllose Meeresvögel leben. Eine einfache

und vergnügliche Art, die schönsten und faszinierendsten Szenarien zu

entdecken, die auf dieser Insel verborgen sind.

Deu

Le canoë-kayak est l'embarcation idéale lorsqu'on veut se faufiler

entre les rochers dans une mer cristalline, s'arrêter dans une petite

crique - par exemple, entre les rochers de granite de Marina di
Campo - ou explorer les grottes qui cachent des sources d'eau douce

et abritent des oiseaux marins. Une façon toute simple et très

agréable de découvrir les trésors les plus précieux et les plus fasci-

nants de la côte de l'île d'Elbe.  

Fra
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F ishing ·  Angeln ·  Pêche
PESCA

26

Grazie alla purezza delle acque e alla variegata natura dei fondali il

mare dell'Elba abbonda di pesce sia stanziale sia migratorio. Gli aman-

ti della pesca sportiva e dilettantistica possono praticare questa attività

da terra e a largo, fatta eccezione per uno specchio acqueo di tutela bio-

logica adiacente alla costa settentrionale di Portoferraio, segnalato da

carte nautiche e portolani, interdetto all'attività di pesca.

Ita

Thanks to its crystalline, pure waters and varying depths, the seas

around Elba abound with migratory and non-migratory fish. Enthusiasts

of all levels can enjoy their favorite sport on land and off shore every-

where - except for one area, near the northern coast of Portoferraio

which is clearly marked on all nautical and harbor maps as a protected

biological area where fishing is prohibited.

Eng



Dank der kristallklaren Gewässer und der vielgestaltigen Natur der

Gründe birgt das Meer rings um Elba eine Fülle an ortsgebundenen und

wie auch schwarmbildenden Fischen. Sportangler und Amateure können

diese Tätigkeit sowohl vom Land aus als auch im freien Wasser ausüben,

mit Ausnahme einer biologisch geschützten Wasserzone im Anschluss an

die Nordküste von Portoferraio, in der Fischfang verboten ist (das Gebiet

ist auf Seekarten und in Segelhandbüchern verzeichnet).

Deu
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Des eaux très pures, des fonds riches et d'une grande variété : le pois-

son abonde à l'île d'Elbe, aussi bien les espèces sédentaires que les

migrateurs. Les amateurs de pêche, sportive ou tranquille, peuvent

pêcher en mer ou de la côte, sauf dans une zone interdite, classée

réserve, qui se trouve près de la côte nord de Portoferraio (celle-ci est

signalée et indiquée sur les cartes nautiques).

Fra
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Sai l ing ·  Segeln ·  Voi le
VELA

Le particolari condizioni climatiche e la conformazione frastagliata delle

coste dell'Elba garantiscono la ventilazione ideale per praticare lo sport

velico. Non è raro infatti assistere a  regate a carattere regionale, nazio-

nale o mondiale e veder persino sfrecciare sofisticate imbarcazioni con

equipaggi di fama internazionale. Per chi volesse avvicinarsi a questa

antichissima arte per la prima volta sono disponibili sull'isola numerosi

centri nautici e scuole di vela che organizzano corsi a vari livelli.

Ita

The particular climate conditions and the jagged nature of Elba's coasts

guarantee perfect winds for sailing. Indeed, it is often the venue for

regional, national or international competitions where you see sophisti-

cated craft manned by internationally renowned crews.

If you want to learn this ancient skill there are many sailing schools and

boat yards throughout the island that hold courses at all levels.

Eng



Die besonders günstigen Klimabedingungen und die zerklüfteten

Felsenküsten von Elba bieten die idealen Windverhältnisse für den

Segelsport. So hat man nicht selten Gelegenheit, regionalen, nationalen

oder internationalen Regatten zuzuschauen und sogar elegante Boote

mit Mannschaften von Weltruf vorbeiflitzen zu sehen.

Für Anfänger, die sich zum ersten Mal mit dieser sehr alten Kunst 

vertraut machen möchten, stehen auf der Insel zahlreiche Boot-Centers

und Segelschulen zur Verfügung, die Kurse auf verschiedenen Levels

organisieren.

Deu

Les caractéristiques particulières du climat et la forme découpée des

côtes de l'île d'Elbe garantissent les conditions idéales pour pratiquer ce

sport nautique. Rien d'étonnant donc à ce que l'on y assiste à des

régates de tous niveaux - régionales, nationales et mondiales - et que

l'on puisse admirer des voiliers de course qui, comme leur équipage,

ont une réputation internationale.

Pour tous ceux qui veulent s'adonner à ce sport des plus anciens, y

compris les débutants, l'île dispose de nombreux clubs nautiques et

d'écoles de voile proposant des cours tous niveaux.

Fra
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Ita

Sport und Wohlbefinden gehören für echte Fitness-Begeisterte untrenn-

bar zusammen. Auf der Insel gibt es zwei Kurbäder mit sehr unter-

schiedlichem Charakter. Direkt am Meer, auf den Anlagen der ehemali-

gen Salinen,  liegen die Terme di San Giovanni mit fünf Hektar

Meeresschlamm, der viel Schwefel, Jod und Eisen enthält und ideal ist

für die Behandlung der Haut und einiger Knochenkrankheiten, aber auch

für den Atmungsapparat und für den Blutkreislauf. In Hügellage, umge-

ben von stillen, kühlen Wäldern rund um Poggio, befindet sich das

Kurbad „Fonte di Napoleone“ mit einem Thermalwasser, das für

Beschwerden des Harn- und Nierenapparats angezeigt ist.

Deu

Sports and wellness are a perfect combination. The island has two quite

different spas. One is on the sea, the Terme di San Giovanni built over the

former salt-works, offering 5 hectares of marine mud rich in sulfur, iodine

and iron. These are ideal for treating disorders of the skin, respiration and

circulatory systems and some bone diseases. The other, Fonte di
Napoleone is located higher up, amidst the cool, quiet forests near Poggio:

the natural spring water is recommended for urinary and kidney problems.

Eng

Wel lness ·  Wel lness ·  B ien-être
BENESSERE

Sport e benessere sono un connubio perfetto per i veri amanti del fit-

ness. Sull'isola esistono due località termali, molto diverse fra loro: pro-

prio sul mare, sulle strutture delle antiche saline, sorgono le Terme di
San Giovanni, con cinque ettari di fanghi marini ricchi di zolfo, di iodio

e di ferro, ideali nei trattamenti della pelle e di alcune osteopatie, ma

anche per l'apparato respiratorio e per la circolazione. In quota, invece,

fra le tranquille e fresche foreste attorno a Poggio, si trova la "Fonte di
Napoleone", dove sgorga un'acqua termale indicata per i problemi

all'apparato urinario e ai reni.

30

Sport et bien-être : voilà bien un mariage parfait pour les

vrais amateurs de fitness. Il existe sur l'île deux localités

thermales, très différentes l'une de l'autre. Les thermes
de San Giovanni se trouvent au

bord de la mer, dans les anciennes

salines. Elles disposent de cinq hec-

tares de boues marines riches en

souffre, en iode et en fer : idéales

pour la peau et certaines maladies

des os et excellentes pour l'appareil

respiratoire et la circulation. La

«Source de Napoléon» se trouve

quant à elle en altitude, au milieu

des bois frais et tranquilles qui

entourent Poggio. Il s'agit d'une

source thermale dont les eaux sont

indiquées en cas de troubles rénaux

et de l'appareil urinaire.

Fra
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I s land of E lba ·  Insel  E lba ·  Î le d'E lbe

I SOLA D ’ELBA

N o r t h ·  N o r d e n  ·  N o r d

Nord


